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New wor ds and new formsof linguistic purism in the
XXI century: Theltalian debate

Unlike its sister Romance languages French andiSipahhas often been noticed that
modern day Italian is not particularly bothered thwe influx of foreign (mainly
English) words. One reason for this, according ana scholars, is that standard
Italian as such does not stir up linguistic idgnfior many, rather, many speakers
prefer to identify with their region’s ‘dialettoif, they master it.
In my presentation, | will discuss above all neddogs of foreign origin
a) collected since 2000, by Adamo and Della Valle @006, 2008) and other
authors in special books or websites (such as QNLI)
b) registered in dictionaries and/or
c) brought to the attention of the Accademia dellas€Cau(new words pointed out
http://www.accademiadellacrusca.it/it/lingua-italgparole-nuove/parole-piu-

segnalate

The response to the use of these neologisms bydaoda della Crusca through its
Presidents are commented in Sgroi (2017) and youezd answers by Academicians
and staff at http://www.accademiadellacrusca.it/it/lingua-italgconsulenza-
linguistica/domande-risposte

Among the 725 answers more than 66 are labelled thé keyword “anglicismo”, 24
with “francesismo”, 4 with “ispanismo”. There araegtions about which word might
be used instead of a foreign one, but many questo® about acceptability of words
derived from foreign basis, as for examplasterare/masterizzareeferred to the role
of the game mastestalkare, stalkerareor stalkerizzareand a lot more about the
gender of foreign loans when used in ltalidfa(flGte, il/la font, il/la emoticor), and
about which article to usd ©r lo jihadiste?).

To oppose this widespread ambivalence towards &mghieologisms in Italian
speakers and newspapers, a group of scholars kaswWKCIPIT (formed by Michele
Cortelazzo, Paolo D’Achille, Valeria Della Valle,eah-Luc Egger, Claudio
Giovanardi, Claudio Marazzini, Alessio Petralli, dau Serianni, Annamaria Testa)
decided to campaign against acritical acceptancéfonéstierismi incipienti’ i-e.
foreign words which are just entering Italian. INKCT group remarks that these words
were used not only in the news media but alsodhahh governmental decrees. You
can read all the ten press releases by the group a
http://www.accademiadellacrusca.it/it/search/apachesearch/INCIPIT

They emphasize that the use of foreign (above radjligh) terminology is not only a
problem for the Italian language but also, impditara hindrance to communication
for many for whom these foreign words are entir@bague. Examples cited by the
group arecaregiver, stepchild adoption, spending review,sjact, whistleblower,
voluntary disclosure, flat tafor which they suggest respectivelgsistente familiare,




adozione del figlio del partner, revisione dellaesp pubblica, legge sul lavoro,
allertatore civico, collaborazione volontaria, tasforfettaria
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